OOr OBIP Ha 3akynisnto ToBapy Ne

. CONTRACT for the purchase of goods Ne

M. Knis p. | Kyiv dd.
Mpogaseub: Toeapucmeo 3 obmexeHor  The Seller: Limited Liability Company “ ?
eidnoeidanbHicmwo « », AKuA € nnatHukom | which is an income tax payer on general grounds and

nogaTky Ha npubyTOK Ha 3aranbHUX nigcTaBax Ta €/He €
nnatHukom OB, B 0cobi AupekTopa , WO Aaie Ha

is/ is not VAT payer, represented by the Director
, acting on the basis of the Company’s Charter,

nigctasi CtaTyTy, 3 OQHi€l CTOPOHMU, Ta on one part,
and
Mokyneub: Himeybke moeapucmeo MixHapoOHoz20 @ The Buyer: Deutsche Gesellschaft fiir

cniespob6imHuymea (GIZ) I'mM6X, sike € OPUONYHOK
0c0600-HEPE3NOEHTOM, O HE € MIaTHUKOM noaaTtky Ha
NpubYyTOK 3rigHO 3 3aKoHO4ABCTBOM YKpaiHW, B 0cCODi
Ounpektopa nporpammn U-LEAD 3 €Bponoto chaza Il naHa
BacrtiaHa ®aurens, wo gie Ha nigctaei CeigouTtBa npo
akpeguTadito BUKOHaBUS (topmamnyHoi ocobu-
HepeaugeHTa) NpoeKTy (Mporpamm) MiXXHapogHOI TEXHIYHOT
ponomorn  Ne 246 Big 22.04.2024 p., BugaHe
CekpeTtapiatom KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHu, giicHe [o
30.06.2025 p., 3 iHWOI CTOPOHM (Aani 3a TEKCTOM pa3om —
«CTOpOHMY), yknanu gaHun gorosip (Hagani — «orosip»)
Npo HacTymnHe:

Internationale Zusammenarbeit (GIZ) GmbH, which
is a non-resident legal entity and is not an income tax
payer under the laws of Ukraine, represented by the
Director of U-LEAD with Europe phase Il program
Mr. Bastian Veigel, acting on the basis of the
Certificate of Accreditation of the Executing Agent
(non-resident legal entity) of International Technical
Assistance Project (Program) No. 246 dated
22/04/2024, issued by the Secretariat of the Cabinet of
Ministers of Ukraine, valid till 30/06/2025, on the other
part (hereinafter referred to as “the Parties”),
concluded this Contract (hereinafter referred to as “ the
Contract”) as follows:

1. NIPEOMET 0OIrOBOPY

1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1. lMpogaBseub 3060B'A3yeETHCA NOCTABUTK | NepeaaTtu
y BnacHicTb MNokynuto _Fpyna ToBapy_ (gani 3a TEKCTOM —
ToBap), a [lokyneup 3000B'A3yETbCA NPUAHATU Ta
cBoevacHo onnatutu Tosap Ha ymoBax gaHoro [lorosopy.

1.1. The Seller undertakes to deliver and transfer
to the Buyer's ownership the _Group of Goods_
(hereinafter referred to as “the Goods”), and the Buyer
undertakes to accept and to duly pay for the Goods
under terms and conditions of the Contract.

1.2. HanmeHyBaHHS, KinbKicTb Ta UiHa Tosapy, a Takox | 1.2. The name, quantity and price of the Goods, as
CTPOK  MocTayaHHa  Bum3HadaTbecd  CtopoHamu B | well as delivery term shall be defined by the Parties in
Creuudikauii, fka € HeBig'emHOlO 4acTuHor pgaHoro | the Specification, which is integral part of this Contract
Horosopy (dogaTtok 1). (Annex 1).

1.3. Tosap, wo € npegmeToMm uboro [orosopy, Ha | 1.3. The Goods making subject of this Contract

MOMEHT nepegadi roro lNokynuto, HanexuTb [Npoaasuto Ha
npasi BnacHocTi. lNpogaseLb NiATBEPAXYE, WO iHLWWI (TPETI)
ocobu He MalTb XOOHWX MpaB Ha ToBap, SAkUA €
npegmMeToMm uboro florosopy.

shall belong to the Seller on the right of ownership at
the time of their transfer to the Buyer. The Seller
confirms that any other (third) parties shall have no
rights for the Goods making the subject of this
Contract.

1.4. 3akyniBna ToBapy 3a [1oroBopom 34iMCHIOETLCA 3a
paxyHOK KOLUTIB NPOEKTY MiXXHapOAHOI TEXHIYHOI 4ONOMOT#U
(Mpoekt MTA) Ne 2019.2186.5 «[igTpumka pedopmun
peueHTpanizauii B YkpaiHi U-LEAD 3 €sponotoy,
3apeecTpoBaHoro y MiHicTepcTBi €KOHOMIYHOIO PO3BUTKY i
TopriBni  YkpaiHu  (peecTpauiiHa kapTka  MNpPOEKTY
(nporpamu) 4396-02 Big 11.04.24), Ta Bignosigae kaTteropii
(Tvny) ToBapiB, BW3HaYeHWX Yy MMaHi 3akynisenb, AKUA
po3MileHnn Ha caunTi
https://www.kmu.gov.ua/diyalnist/mizhnarodna-
dopomogal/pereliki-zareyestrovanih-proektiv-z-planami-
zakupivel

B3asHayeHui Mpoekt MT[ peanisyetbes B pamkax PamkoBoi
yrogn Mix Ypagom YkpaiHm Ta Ypsgom ®epepaTuBHOT
Pecny6nikm HimeuunmHa npo KOHCYMbTyBaHHSA i TEXHIYHE
cniBpobiTHMLTBO Big 29.05.1996 poky.

1.4. The purchase of the Goods under the Contract
shall be effected with the funds of the project of
international technical assistance (Project ITA) No.
2019.2186.5 “"Supporting the decentralization reform
in Ukraine U-LEAD with Europe"™ registered by the
Ministry of Economic Development and Trade of
Ukraine (registration card of the project (program) No.
4396-02 dated 11.04.24) and complies with the
category (type) of goods specified in the purchase plan
available at address
https://www.kmu.gov.ua/diyalnist/mizhnarodna-
dopomogalpereliki-zareyestrovanih-proektiv-z-planami-
zakupivel

The above-mentioned ITA project is implemented
within the Framework Agreement between the
Government of Ukraine and the Government of the
Federal Republic of Germany on Counselling and
Technical Cooperation dated 29/05/1996.

2. AKICTb TOBAPIB TA FAPAHTIUHI | 2. QUALITY OF GOODS AND WARRANTY
30B0B'A3AHHA LIABILITIES
21. Akictb Toeapy noBuHHa Bignoeigatu Bumoram | 2.1. The quality of the Goods shall conform to the

HOPMaTUBHO-TEXHIYHOT AOKyMeHTaUii BMPOGHMKa,

3aTBepaxeHoi gitounmn TY ta [ICT YkpaiHu.

requirements of the manufacturer's standards and
technical documentation approved by the applicable
TR (technical regulations) and DSTU (State Standards
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of Ukraine).

2.2. NigTBepmxeHHAM AkocTi ToBapy 3i cTopoHu Npoagasus
€ cepTudikat AKocTi/BignoBigHOCTi (macrnopT abo iHLMiA
OOKYMEHT, Lo MOro 3aMmiHioe), opuriHan abo 3acBigveHa
konia skoro Hapaetbca [lpodaBuem pasoMm i3 KOXHOM
naprtieto Tosapy.

2.2. The quality of the Goods shall be confirmed by
the Seller by means of quality/compliance certificate
(passport or any other substituting document) provided
by the Seller in original or certified copy for each lot of
the Goods.

2.3. TpuBanictb rapaHTiiHOro CTpoKy abo CTpOKy
NpUAATHOCTI, YyMOBH rapaHTii Ta rapaHTiHoro
obcnyroByBaHHsi ToBapy BU3HAYalOTbC Y  BiAMOBIOHMX
OOKyMeHTax, Lo CcTocyloTbca ToBapy i nignsraioTb
nepegaHHio MNMpoaaBueM B MOMEHT nepedadi KoXHOI napTii
ToBapy. YcyHeHHs1 gedbekTiB/HegonikiB ToBapy, BUSBEHMX
NPOTArOM rapaHTINHOIO CTPOKY, 34INCHIOETLCS 3a PaxyHOK
MNpogasus.

2.3. The warranty period or expiration date,
warranty terms and terms of warranty maintenance of
the Goods shall be specified in the relevant documents
that are related to the Goods and are to be handed over
by the Seller at the moment of transfer of each lot of
the Goods. The defects/faults of the Goods identified
during the warranty period shall be eliminated at the
expense of the Seller.

3. NOPANOK 3OINCHEHHSA PO3PAXYHKIB

3. SETTLEMENT OF ACCOUNTS

3.1. Lliva Toeapy Bkmtovae B cebe BapTiCTb AOCTaBKU
ToBapy Ta BCi 4O4aTKOBi BUTpaTH, BKazaHux y Creuudikauii.

3.1. The price of the Goods includes cost of the
Goods delivery and all additional costs stipulated in the
Specification.

3.2. BaranbHa uUiHa [oroBopy cknagaeTbCs 3 CyKymnHoOI
BapTOCTi OKpemyx oauHuub ToBapy 3rigHo Cneumdpikauii i
CTaHOBUTb ,00 ( Tmcsi rpH. 00kon.) rpH. LljiHa
3a oguHmuto Tosapy 3a [loroBopom BU3HavaeTbca 6e3 [MNB Ha
nigcrasi nonoxeHb N.197.11 cr. 197 lNogaTtkoBOro Kogekcy
YkpaiHn Ta BKa3yeTbCA MO KOXHiM no3vuji y Crneundikadii go
uporo [orosopy. Onepauii 3 nocrayaHHs Tosapy B pamkax
[orosopy 3BinbHAKTLCA Big onogaTtkysaHHA 10B.

3.2. The total price of the Contract shall equal to
the sum of all costs of individual items of the Goods
under the Specification, and amounts to UAH

(UAH thousand ,00 kop.). Under the
present Contract the price per unit of the Goods shall
be determined free from VAT under provisions of
cl.197.11 Art. 197 of the Tax Code of Ukraine and
provided for each item in the Specification to this
Contract. Operations for Goods supply under this
Contract are subject to VAT exemption.

3.3. PospaxyHkm Mk CTOpOHamu 34ifCHIOTECA B
HauioHanbHi BanoTi YKpaiHW LNSAXOM nepepaxyBaHHSA
rPOLLOBMX KOLUTIB Ha pPO3paxyHKoBUW paxyHok [lpopasus
NpoTAroM CTPOKY, BkasaHoro y Cneumdikauii, Ha nigcTasi
opurriHanis paxyHky Ta BUAATKOBOI HaKMNagHoi.

3.3. Settlement of accounts between the Parties
shall be made in the national currency of Ukraine by
means of transferring funds to the bank account of the
Seller within the period stated in the Specification, on
the basis of the originals of the invoice and delivery
note.

3.4. Baprictb ToBapy, ysrogkeHoro CTopoHamn Yy
crneundikauisx Ta otpumaHoro lMokynuem 3a BMOATKOBUM
HaknagHumMmu 3a uum [loroBopoMm, He nigndrae 3wiHi, 3a
BUKITIOMEHHAM  BMNagkKiB, BCTAHOBMNEeHMX MN.4.6 UbOro

Horosopy.

3.4. The cost of the Goods agreed by the Parties in the
specifications and received by the Buyer under delivery
notes under this Contract is not subject to change,
except for cases stipulated by cl. 4.6 of this Contract.

4. YMOBU NOCTAYAHHA

4. DELIVERY TERMS

4.1. TpopaBeub 30060B'i3aHMI nocTaBuTM ToBap B
po3snopsgxeHHs Mokynus Ha ymosax DDP - cknag MNokynus
3a agpecamu Ta B CTPOKM, BKasdaHi y Cneuundikauii, 3rigHo o
Bumor MikHapogHuX npasun LWOAO TAYMaYeHHS TepMiHiB
«IHKOTEPMC» B pegakuii 2010 poky (mani — IHkoTepmc
2010).

4.1. The Seller shall deliver the Goods to the Buyer on
terms DDP-the Buyer's warehouse at the
addresses and within the period defined in the
Specification according to requirements of the
INCOTERMS edition 2010 (hereinafter
INCOTERMS 2010).

4.2. TlpopaBeub 3000B'A3aHUIA MWCLMOBO  MOBIAOMUTMU
[Mokynust npo AaTy Ta Yac BigBaHTaXeHHs ToBapy, a npu
BigBaHTaxeHHi ToBapy HagaTu npeactasBHuKy [lokynus B
€IeKTPOHHOMY BUIMAAi HAaCTyNHi JOKyMeHTU: a) cepTudpikaTt
AkocTi  (BignosigHocTi), 6) BWAATKOBY HaKMagHy; B) iHLi
OOoKyMeHTM (B pasi HeobXigHOCTi); ) Kkonito nogaTKoBOI
HaknagHoi.

OpwriHanbHi NPUMIPHUKKM MaloTb OyTWM HadaHi, LWOWHO
cTabinizyeTbcs 6e3nekoBa cuTyauia B YkpaiHi.

4.2, The Seller shall inform the Buyer in writing
about the date and time of the Goods shipment and
provide the Buyer's representative following
documents electronically at the moment of the Goods
shipment: a) certificate of quality (compliance), b)
delivery note, c) other documents (if necessary), d)
copy of tax invoice.

Original documents shall be submitted as soon as the
security situation in Ukraine stabilizes.

4.3. MNepexig npaBa BnacHocTi Ha Tosap BiabyBaeTbCH B
MOMEHT nignucaHHsa lMokynueM BMOATKOBOI HaknMagHoi Ha
Toap. [lepexiq pv3vMKy BMMNAOKOBOTO 3HMLLEHHS abo
noLuKomkeHHs Toapy nepexoauTs Big Npoaasus go Mokynus
OJHOYacHO 3 Mnepexodom npaea BracHocTi Ha Toeap. SAKWo
YyMOBW nocTasku ToBapy BigrnoBigHO A0 MOSoXeHb IHKoTepMc
2010 Bu3HaualoTb iHWI NpaBuna LWo[o nepexody pusukie
BTPaTV YU MOLLKODKEHHs1 ToBapy, HiX Ti, WO nepenbaveHi
[orosopom, npiopyTeT MawTb NpasBwuna, BU3HAYeEHI
Horosopom.

4.3. The transfer of rights of ownership of the Goods
shall occur at the moment of signing by the Buyer
of the delivery note confirming the receiving of the
Goods. The risk of accidental destruction or
damage to the Goods shall be transferred from the
Seller to the Buyer simultaneously with transfer of
ownership of the Goods. If terms of delivery of
Goods in accordance with INCOTERMS 2010 set
rules for transfer of risks of loss or damage of
Goods, differing from those of the Contract, the
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rules of the Contract shall prevail.

4.4. lMpyn npunmaHHi ToBapy 3a KiMbKIiCTIO Ta SKICTIO
CTOopoHM  KepyloTbCA  IHCTpYKUiEld  Npo  MOpsiAoK
NpUAMaHHsi NPOAYKLii BUPOBHUYO-TEXHIYHOTO NPU3HAYEHHS
Ta TOBapiB HapOAHOro CrOXWBaHHA 3a  KiNbKiCTHO,
3aTBEpPPKEHO  MnocTaHoBow  [epxapbitpaxy  Big
15.06.1965 p. Ne -6 3i 3miHaMu Ta AONOBHEHHAMU, Ta
IHCTpyKUjet0  NpO  NOpPSAOK  NPUAMaHHA  NpogyKuii
BMPOBHNYO-TEXHIYHOIO NPU3Ha4YeHHs Ta ToBapiB HAapoOAHOro
CNOXMBAHHA 3a SKICTIO, 3aTBEPOXEHOK MOCTaHOBO
Oepxapbitpaxy Big 25.04.1966 p. Ne -7 3i 3amiHamn Ta
[OONOBHEHHAMM.

4.4. When receiving the Goods by quantity and
quality, the Parties shall be guided by the Instructions
on procedure for acceptance of products of industrial
and technical purpose and consumer goods by
quantity enacted by the Resolution of the State
Arbitration No. P-6 dated 15/06/1965, amended and
revised, and by the Instructions on the procedure for
the acceptance of products of industrial and technical
purpose and consumer goods by quality enacted by
the Resolution of the State Arbitration No. P-7 dated
25/04/1966, amended and revised.

45. Axkwo BUABMEHO MOLWKOAXKeHHS Toeapy Ta/abo
HEeBIANOBIAHICTb AKOCTI, KiNbKOCTI, ynakoBku ToBapiB
BMMoOram, nepegbaveHum y upomy [loroBopi, a Takox Yy
BiOMOBIAHMX [OOKYMEHTaX, Lo 3acBigyyloTb KiflbKiCTb Ta
sKicTb ToBapiB, abo SKWO BUSBNEHO BiACYTHICTb YyCix
abo Oyab-skux cynpoBigHMX OOKymeHTiB, [lokyneub
NOBUHEH NPUMNHUTU NPUAHATTA ToBapiB i cknactn AKT
npo HesignosigHicTb ToBapy ymoBam [oroBopy (gani -
AKT), y 9gkoMy Mae OyTM 3as3HayeHa KinbKiCTb
nepesipeHnx ToBapis i xapakTep BUSABNEHUX HeAoniKiB
Ta/abo HesignoeigHocTen ToBapy. [okyneub NOBUMHEH
HanpasuTu AkT lNpogasuto Ha e-mail abo 3a gonomorow
3acobiB hakCMMinbLHOro 3B’si3ky BNpoaoBxX 1 roanHu 3
MOMEHTY Moro cknagaHHs. Y csoto 4vepry, lpogaselb
BMNPOJOBX 24 roguMH 3 MOMEHTY HamnpasfieHHA NoMy
AKTY noBuHeH nignucatu AKT Ta HanpasBuTu WOro
Mokynuto abo HanpaBUTM CBOrO YMNOBHOBAaXEHOro
npegcrasHuka ansa ornagy Tosapy. [lpeactaBHUK
lpomaBus mae BNpogoBX 2 rogvH 3 MOMEHTY KOro
npubyTTa A0 Micua nocTaBku ToBapy 34iACHUTK ornsag
ToBapy, 3a pe3ynbTatamu SKOro CTOPOHW CKradaloTb
AKT y ABOX npuMipHuKax, oavH ans lNpogasus, opyruim
ons lokynus. Y Bunagky HeBumHeHHs [Mpopasuem
KOLHOI 3 HaBefeHux Ain, 3ayBaeHHda [lokynus woao
HeBigNOBIAHOCTI Tosapy ymoBam Oorosopy
BBa)alTbCs  NPUAHATUMKW 6Ge3  3anepedeHb, a
ogHoocoboBo nmignucaHun [llokynuem AKT HabyBae
cTaTycy [OCTaTHbOro i HanexHoro pokasy
HesignosigHocTi ToBapy ymoBam [lorosopy.

45. If any damage to the Goods and/or non-
compliance of the Goods’ quality, quantity or
packaging to requirements specified in this Contract or
any other relevant documents certifying quantity and
quality of the Goods is identified, or if any or all
accompanying documents are not available, the Buyer
shall stop accepting the Goods and draw up a
Statement on non-compliance of Goods to the terms of
the Contract (hereinafter referred to as the Statement)
which shall specify quantity of the Goods checked and
character of identified defects and/or non-compliances
of the Goods. The Seller shall send the Statement to
the Seller by e-mail or fax within 1 hour as of the
moment of its drawing. In its turn, the Seller shall
sign the Statement and return it to the Buyer or send
the authorized representative to examine the
Goods within 24 hours from sending the Statement.
The Seller's Representative shall examine the
Goods within 2 hours as of the moment of his/her
arrival to the place of shipment of the Goods, and
the Parties, based on results of examination, shall
issue the Statement, in two copies, one copy for the
Seller and one copy for the Buyer. If the Seller does
not take any action of those, stated above, the
claims as to non-compliance of the Goods with the
terms of the Contract shall be viewed as accepted
without any counterclaims, and the Statement,
signed solely by the Buyer, shall be considered as
sufficient and appropriate proof of non-compliance
of the Goods with the terms of the Contract.

4.6. CTOpPOHM MOXYTb QLiNTM 3rogn Npo MNPURHATTA
Mokynuem ToBapy 3 Hegonikamu 3a YMOBU 3MEHLLEHHS
BapTOCTi nocTtaeneHoro Tosapy.

4.6. The Parties may agree on acceptance of the
Goods with defects by the Buyer with subsequent
adjustment of the cost of the delivered Goods.

4.7. TocTtaBneHun ToBap, SKKAA Mae HeBIgNOBIQHICTb
SIKOCTi, HEJOYKOMMMEKTOBaHMI ab0o Mae MOLUKOOXKEHHS,
nignarae 3amiHi abo goykomnnekrauii oro Npogasuem 3a
paxyHok [lpogaBusi Ta B CTPOK BiAMNOBIAHWA CTPOKY
noctayaHHsl, BkasaHoMmy B Cneumdikauii, nepebir skoro
MOYMHAETLCS 3 MOMEHTY OTPMMaHHS AKTY.

4.7.The delivered Goods that have quality non-
compliance, delivered with shortage or damaged,
shall be replaced or additionally delivered by the
Seller at his own expense within the term
corresponding to the delivery term established in
the Specification following the identification of such
defects and starting as of the moment of receipt of
the Statement.

4.8. Y pasi noctaBkyn ToBapy SKICTb SIKOTO HWbKYa, HiK
BMMaraeTbCsa CTaHAapTOM (TEXHIMHUMUW YMOBaMMU, 3paskoMm),
[Mokyneub Mae npaBoO BIAMOBUTUCA Big MPUAHATTA Ta
onnatu ToBapy, a AKWo ToBap yxe onnadeHvin, BuMmaraTtu
nosepHeHHs Big [MpogaBusa cnnadyeHoi KoMy Cymu
rpoLIoBmMX KOWTIB 3a Takun Tosap. MNpu ubomy MpogaseLb
Mage 34iNCHUTN NepepaxyBaHHS rPOLLOBUX KOLUTIB NPOTArom
3 (Tpbox) pobounx OHIB 3 MOMEHTY MpPen’sBNEHHS WOMY
Takoi BUMOTW.

4.8. In case of delivery of the Goods of lower
quality than required by the standards (technical
requirements, sample), the Buyer shall have the right
to refuse acceptance and payment for the Goods and,
if the Goods have already been paid, to demand return
of the paid amount for these Goods from the Seller
within three (3) working days from the moment of
submitting such a claim to the Seller. In this case the
Seller shall have to return the funds within 3 (three)
working days as of the moment of receipt of the claim.

5. TAPA, NAKYBAHHA | MAPKYBAHHA

5. CONTAINERS, PACKAGING AND LABELING

3




5.1. ToBap noBuHeH ByTu cnakoBaHui NpogaBLeM TakuM
YMHOM, LWOG He JONYCTUTW NCyBaHHS abo 3HMLLIEHHS MOro
Ha nepiog MocTayaHHA A0 MOMEHTY MpuAHATTA Tosapy
Mokynuem. BapTicTb Tapy Ta ynakoBku BXOAUTb 10 BApTOCTI
Tosapy.

51. The Goods shall be packed by the Seller in
such a way as to prevent their damage or
destruction during the delivery period until the
Goods are accepted by the Buyer. The cost of
containers and packaging is included in the
cost of the Goods.

5.2. MapkyBaHHsi ToBapy NOBWHHO OyTW 3A4INCHEHO
BignosigHo go sumor gitoumx TY, OCT Ykpainn, FOCT.

5.2. The labelling of the Goods shall be carried out
according to requirements of effective TR, DSTU, and
GOST (All-Union State Standard).

6. CTPOK Il JAHOIO OTOBOPY

6. TERM OF VALIDITY OF THE CONTRACT

6.1. Oanwin [orosip Habupae 4MHHOCTI 3 MoMeHTy  6.1. This Contract enters into force upon its signing by
nianucaHHsa noro CtopoHamu i aie Ao 31.10.2024  the Parties and is valid till 31.10.2024, but in any case,
p., ane B 6yOb-AKOMYy BMNadKy [0 MOBHOTO | until the Parties have duly fulfilled their obligations
BMKOHaHHS1 CTOpOHaMu CBOiX 3000B'A3aHb 32 HUM. | under it.

6.2. Llen [Horosip Moxe ©Oytu posipeaHuii 3a | 6.2.This Contract may be terminated upon mutual
pomosrieHicTio CTopiH, Aka  OOPMIOETLCA consent of the Parties which shall be formalized in
[04aTKOBOO yrogoto Ao uporo [loroBopy, a Takox y the form of supplement to this Contract as well as
BUNagKax, nepeadadveHnx YHHUM 3aKOHOLABCTBOM in cases stipulated by the current legislation of
YKpaiHu Ta gaHum Jorosopom. Ukraine and this Contract.

6.3. T[lokyneub mae npasBo posipsatu [forosip Yy | 6.3. The Buyer has the right to terminate the Contract

OAHOCTOPOHHLOMY  MOPAAKY Yy  BUMaAKy  BKIMOYEHHS unilaterally in case of inclusion of the Seller, a

MpopaBus, uneHy noro kepiBHOro Ta/abo  iHWOro member of its official managing body and/or other

aMiHiCTpaTMBHOrO opraHy, Moro akuioHepa Ta/abo uneHa
Moro KonekTmBy Ao caHkuinHux cnuckie OOH, €C Ta/abo
YkpaiHw.

administrative bodies, its shareholders and/or staff
on a sanctions list issued by the United Nations,
the EU and/or Ukraine.

7. BIANOBIOAJIbHICTb CTOPIH

7. LIABILITY OF THE PARTIES

7.1. 3a nopyLueHHs cTpoky onnatu Nokyneub cnnayye Ha
kopuctb [lpogaBus HeycTOWKy B po3Mipi noaBiNHOT
obnikoBoi ctaBkm HBY Big cymn 3aboproBaHoCTi 3a
KOXHWUIA AeHb NPOCTPOYEHHS.

7.1. For violation of the term of payment the Buyer shall
pay a penalty equal to double NBU discount rate of the
amount of debt for each day of delay in favour of the
Seller.

7.2.3a nopyweHHa TepMiHiB nocTaBku  ToBapy
MpogaBeub cnnadye Ha  kopucTb  [lokynus
HeycTONKy B pO3Mipi noAaBiiHOT 0BnikoBOi cTaBKu
HBY Big BapTOCTi HenocTaBnieHoro ToBapy 3a KOXHUN
OEHb MPOCTPOYEHHS.

7.2.For violation of the Goods delivery term the Seller
shall pay a penalty equal to double NBU discount rate
of the cost of non-delivered Goods for each day of
delay in favour of the Buyer.

7.3.Y BUNagKy NpoCTpPOYeHHs nocTaBkn ToBapy, MNokyneLb
Mae npaBo BigMoBUTUCH Big Jorosopy (mapTii ToBapy)
Ta BuMaratu Big Npogasusa cnnatu wrpady y po3mipi
10% Big BapTOCTi HegonocTaeneHoro Toeapy.

7.3.In case of delay in Goods delivery term, the Buyer
shall have the right to reject the Contract (batch of the
Goods) and demand payment of a penalty from the
Seller in the amount of 10% of the price of undelivered
Goods.

74.Y Bunagky He YCYHEHHA HefonikiB nocTaBneHoro
ToBapy y BCcTaHOBeHU [JoroBopom CTPOK, B T. Y. HE
YCYHEHHS Hefonikis, BUSIBNEHMX NpoTSArom
rapaHTinHoro cTpoky, MNokyneub Mae npaso BMMaraTy,
a [pogaBeup 3060B’A3aHMI chnnatuTh wWwWTpad Yy
po3mipi 100% Big BapTocTi HeskicHoro Tosapy, Mo
SIKOMY HE YCYHEeHi HeoriKu.

7.4.In case of non-rectification of defects of the
delivered Goods within the term established by the
Contract, including non-rectification of defects
identified during the warranty period, the Buyer shall
have the right to demand, and the Seller shall pay a
penalty in the amount of 100% of the cost of defective
Goods with the defects having not been rectified.

7.5.Mpogaeeub  3000B’AA3YETbCA  HANEXHUM  YMHOM
BMKOHYBaTW BMMOIrM  MNOOATKOBOITO Ta  iHWOrO
3aKoHO4ABCTBa Yy B3aeMoBigHOCUHaX i3 Mokynuem Ta
MOrOAXYETbCA 3 TWUM, LWO HEHANEXHe BWKOHaHHA
MpogaBuem BKkaszaHWX BUMOI MOXE CMPUYMHUTU ONnd
Mokynus 36uTkM (ManHoBY LWwkoay), ski NMpogasBeub
3000B’s13y€ETbCA HEraHoO BigLWKoayBaTH.

7.5.The Seller undertakes to properly comply with
requirements of the tax and other legislation in its
relations with the Buyer and agrees that failure to
comply with the mentioned requirements by the Seller
may cause the Buyer damage (property damage)
which the Seller shall immediately indemnify to the
Buyer.

7.6. Cnnata CTOpOHO BM3Ha4YeHuX LM [Jorosopom
Ta (ab0) YHHMM B YKpaiHi 3aKOHOA4aBCTBOM LUTPaHMX
CaHKLUin (HeycTomnkK, wrpady, neHi) He 3BinNbHAE 1T Big
000B'sI3KY BiALLIKOAYyBaTU 3a BMMOroH iHWOiI CTOpPOHM
30uTkM, 3aBgaHi nopyweHHam [lorosBopy (pearnbHi
30uTKM) Yy NOBHOMY 0OCsA3i, a BigwkoagyBaHHSA 30UTKIB
He 3BinbHSAE 1i Big 0OOB'A3KY cnnNaTtuUTM 3a BUMOrOH

iHwoi CTopoHu WwTpadHi caHKuii y NoBHOMY 06cs3i.

7.6.The payment of penalties (forfeit, fines, penalties)
stipulated by this Contract and (or) current legislation
of Ukraine by the concerned Party does not relieve it of
the obligation to indemnify, at the request of the other
Party, damages caused by violation of the Contract
(actual losses) in full, and loss indemnification does not
relieve it of the obligation to pay penalties in full at the
request of the other Party.

7.7. CTOPOHW AOMOBUIUCh, LLO PILLEHHS NPO 3aCTOCYBaHHS
(He3acTocyBaHHA)  CaHKUin, nepegbadeHnx  Lum
[oroBopoM, B  KOXHOMY KOHKPETHOMY  BuWMNagKy

7.7.The Parties have agreed that the decision on
application (non-application) of sanctions provided for
in this Contract in each case is taken at the discretion

A
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npuMaeTbCa Ha poscyn ynpasrneHoi CTOpoHW, npu
LbOMY HEe3aCTOCyBaHHS TakMX CaHKLin ynpasneHo
CTopoHOI0 He € BiAMOBOIO Bif NpaBa Ha 3aCTOCyBaHHS
TaKUX CaHKUi B MabyTHLOMY.

of the concerned Party, at that, non-application of such
sanctions by the concerned Party is not a waiver of the
right to apply such sanctions in future.

7.8. TlpopaBeub 3000B’A3YETbCA HaNEXHUM YUHOM
BMKOHYBaTH BMMOTHU noaaTKoBOro Ta iHWworo
3akoHodaBcTBa  YKpaiHM Yy  B3@EMOBIAHOCMHAxX i3

Mokynuem Ta norogxyetbca 3 Tum, wo [lpogaseub
CaMOCTIMHO Hece BignoBiganbHICTb 3a HeHanexHe
BUKOHAHHSA BKa3aHWX BUMOT.

7.8.The Seller undertakes to properly fulfil
requirements of the tax and other law of Ukraine in its
relations with the Buyer and agrees that the Seller is
solely responsible for failure to comply with the
mentioned requirements.

8. PO3B'A3AHHA CINOPIB

8. DISPUTE RESOLUTION

Crnopy Ta pO3BDKHOCTI, WO MOXYTb BUHUKHYTM MiX
CTopoHamu Npu BMKOHaHHI Lboro [JoroBopy, BMPILLYOTbCA
WwnaxoMm neperosopie Mk CTopoHamu. Y BuNagkKy, SKLLO
cnip HEMOXNMBO BUPILLMTM LUNSXOM NeperoBopiB, BiH
BMPILLYETbCA B CyOOBOMY MOPSIAKY 3@ BCTaHOBMEHO
3aKOHOOABCTBOM YKpaiHW NigBi4oOMYICTIO Ta MiACYAHICTIO.

Disputes and controversies that may arise between the
Parties during execution of this Contract are to be
resolved through negotiations between the Parties. In
case the dispute cannot be resolved through
negotiations, such dispute shall be referred to and
resolved by the competent court of Ukraine within the
jurisdiction and venue defined by the legislation of
Ukraine.

9. KOH®IOEHUINHICTb

9. CONFIDENTIALITY

9.1. Uewn porosip € cyBopo koHdigeHuiinum. Byap ske
PO3rofoLLEHHs1 YMOB LibOro AOroBopy ofAHieto i3 CTopiH 6e3
3rogn iHWoi CTOPOHU € NOopyLUEeHHAM KOHMIOEHLINHOCTI,
KpiM BuNagkiB po3ronolweHHsi iHdopMalii BignosigHo 0o
YMHHOIO 3aKoHO4aBCTBa Ykpainn Ha nigcrasi
OOrpyHTOBaHOrO Ta 3aKOHHOrO 3anuTty AdepxaBHoro /
NpPaBOOXOPOHHOro opraHy YkpaiHu. lpu ubomy, B pasi
HagaHHA iHdopMauii ogHieto i3 CTOpiH Ha Takui 3anut
paHa CTopoHa Mae NoBIAOMUTU MPO TakMW PakT iHWY
CTopoHy npoTsrom 5 (M'ATn) KaneHaapHUX AHIB 3 MOMEHTY
PO3roNIOLEHHsT 3 3a3HaAYeHHsIM 06’eMy PO3rONOLIEHHS
iHdopMmauii. HecaHkuioHoBaHe posronoLeHHs iHdopmadii
abo HenoBigOMNEHHS MNPO aKT PO3rONOLEHHsST 3rigHO
YyMOB LUbOro nyHKTy [loroBopy MoOXe npusBectu [nO
[OCTPOKOBOTO  MPUNUHEHHST  [JoroBopy 3a BMMOTOH
CTOpoHW, iHTEpeCH sKOi NOPYLLEHO.

9.1. This Contract is strictly confidential. Any disclosure
of terms of this Contract by one of the Parties
without consent of the other Party is considered to
be a breach of confidentiality, except for cases of
information disclosure according to the current
legislation of Ukraine on the basis of a
substantiated and legitimate request of a public /
legislation enforcement body of Ukraine. In this
case, if one Party discloses such information upon
request, such Party shall notify of this the other
Party within five (5) calendar days from the date of
disclosure, stating scope of information disclosure.
Unauthorized disclosure of information or failure to
notify of fact of disclosure according to this clause
of the Contract may result in early termination of
the Contract at the request of the Party, which
interests are violated.

9.2. Bca iHdopmauis, fKa CTOCYeTbCHA LisANbHOCTI,
npoaykuii abo kopnopaTneBHO NoB’a3aHmx ocib CTopiH, abo
X YNOBHOBaKeHWX MNpeAcTaBHUKIB, YM Uboro [dorosopy,
nosuHHa 36epiratucs MNokynuem Ta MNMpogasuem B cyBopili
KOHMiAEHUINHOCTI MpoTsirom TepMiHy Aii uboro Jorosopy i
3 poku nicna noro 3akiHieHHs / npunuHeHHsa. Ha sBumory
Mokynus, 6yab-ska iHpopMmauis, siKka CTOCYETbCH LbOro
HoroBopy Ta nepebyBae y BONOAiHHI / KOPWUCTYBaHHI
MpogaBus, abo nig MOro KOHTpOnem, MOBUHHA OyTu
HeranHo nosepHeHa lMokynuto abo 3HuweHa MNpoaasuem,
AKIWO iHLWEe He BUMAaraeTbCsli YMHHUM 3aKOHOJAaBCTBOM.
lMpogaBeub TakoX 3000B’SI3yETbCA YTPUMyBaTUCS Bif
PO3ronoLEHHsT TPETIM CTOpOHaM abo OnNpUOLHEHHS
HeBU3HayeHoMy kony oci6 6yab-akoi iHdopMmauii npo
KOMepLUiMHi B3aEMOBIOHOCUHK, WO BUTIKaAOTb 3 LbOro
HoroBopy, 6e3 nonepegHbOi NMCbMOBOI 3roau MNokynus.

9.2. All information related to activities, products or
corporate related persons of the Parties, or their
authorized representatives, or this Contract, shall
be kept by the Buyer and the Seller in strict
confidentiality during the term of this Contract and
3 years after its expiry/termination. Any information
related to this Contract that is in possession/use of
the Seller or under its control shall be immediately
returned to the Buyer or destroyed by the Seller, at
the Buyer's request, unless otherwise is required
by the current legislation. The Seller also
undertakes to refrain from disclosing to third
parties or from disclosure to general public of any
information about commercial relationships arising
from this Contract without prior written consent of
the Buyer.

9.3. CTOpPOHM NOroXytThCs, WO Y 3B’A3KY 3 BUKOHAHHAM
uboro [loroBopy MOXNMBa nepedada OAdHa OAHIN
nepcoHanbHUX AaHWX CBOIX NpeacTaBHUKIB - Cy6’ekTiB
nepcoHarnbHmX OaHux.
CTopoHa, Wo nepefae nepcoHarnbHi AaHi, € BNAaCHWKOM
nepcoHanbHUX OaHWX CBOIX MNPeACTaBHUKIB Y PO3YMiHHI
3akoHy YkpaiHn «[lpo 3axucT nepcoHanbHUX OaHUX»
(Hagani — 3akoH). CTopoHa, Lo OTPUMYE NepcoHarnbHi AaHi
npeacTtaBHUKIB iHWOT CTOPOHW, € TPeTbow 0cobol y
po3yMmiHHi 3akoHy. KoxHa i3 CTopiH Hece BignoBiganbHicTb
3a Te, WO 30iIMCHEHHS BULLEBKa3aHMX AOill MOrogkeHe i3

9.3. The Parties have agreed that in connection
with the execution of this Contract there may be
transfer of personal data of their representatives —
personal data owners from one Party to the other.

The Party transferring personal data is the owner of
personal data of its representatives within the meaning
of the Law of Ukraine “On Protection of Personal Data”
(hereinafter, the Law). The Party that receives personal
data of representatives of the other Party is a third party
within the meaning of the Law. Each Party is
responsible for the fact that performing the
abovementioned actions is agreed upon with the
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Cy6’EKTOM MepcoHanbHUX [aHuxX —
BignoBigHOTI CTOPOHM.

npeacrtaBHUKamMu

personal data owners -
corresponding Party.

representatives of the

9.4. MNig Yac BMKOHaHHA 3000B’A3aHb 3a UM [JoroBopom
CTopoHM  3000B’A3yl0TbCA  AOTPUMYBATUCH  YMHHOIO
3aKkoHodaBcTBa YkpaiHu y cdepi 3axXucTy nepcoHanbHUX
faHux, B ToMy umcni 3akoHy YkpaiHm «[lpo 3axuct
nepcoHanbHux gaHnx» Big 01.06.2010 p., Ne 2297-VI.

9.4. In the course of fulfilling obligations under this
Contract, the Parties shall undertake to respect
legislation of Ukraine on personal data protection,
including the Law of Ukraine “On Protection of
Personal Data” No. 2297-VI dated 01/06/2010.

10. POPC-MAXXOPHI OBCTABUHU

10. FORCE MAJEURE

10.1. CTOpoOHM norogunucs, Wo Yy pasi BUHUKHEHHSA
obGcTaBMH HenepebOpHOiI cunn, a came: BiliHW,
BiNCbKOBUX ain, onokagu, embapro, AKi
YHEMOXIMBIIOWOTL  BUMKOHaHHA  CTOpPOHOK  CBOIX

3000B’13aHb 3a gaHMM [JOroBOpOM, MOXEX, NMOBEHEMN,
iHLIOrOo CTUXINHOrO Nuxa 4Yu NpUPOAHUX ABUL, Ta
b6esnocepeaHboi Aii Takmx ob6ctaBuH Ha CTOpPOHY, sika
NMOBMHHA BMKOHATU  rocnojapcbke  3000B’si3aHHS,
CTopoHa  3BiNbHAETLCS Bif BMKOHaHHA CBOIX
3000B’13aHb Ha 4ac Aii 3a3HavyeHuMx oOcTaBuH. Y pasi
KOnu Ais 3a3HadyeHux o6cTaBMH TpuBae OGinbw sk 60
OHiB, koxHa i3 CTOpiH Mae npaBO Ha poO3ipBaHHS
HoroBopy i He Hece BignoBiganbHOCTI 3a Take
poO3ipBaHHS 3@ YMOBM, LLIO BOHA NOBIJOMUTbL MPO L€ iHWy
CTopoHy He ni3Hiw sk 3a 20 AHiIB A0 po3ipBaHHS.
HacTtaHHsi HenepebopHOi cunu Mae OyTu 3acsigyeHo
KOMMETEHTHUM OPraHoM, WO BU3HAYEHUA YUHHUM B
YKpaiHi 3aKkOHO4aBCTBOM.

10.1. The Parties have agreed that in case of force
majeure occurrence, namely: war, hostilities, blockade,
embargo, which make it impossible for the Party to fulfil
its obligations under this Contract, fire, flood, other
natural disaster or natural phenomena, and direct
effect of such circumstances on the Party, which shall
fulfil its economic obligation, the Party is released from
fulfilment of its obligations for the period of the
mentioned circumstances. If force majeure lasts for
more than 60 days, each Party shall have the right to
terminate the Contract and shall not be liable for such
termination, provided that it notifies the other Party not
later than 20 days before such termination. Occurrence
of force majeure shall be certified by the competent
authority, determined by the current Ukrainian
legislation.

10.2. CtopoHa, WO Mae Hamip nocnaTtucss Ha dopc-
Ma)xopHi o0bcTaBuHM, 3000B'I3aHa HeBigAKNagHoO i3
ypaxyBaHHAM  MOXIMBOCTEM  TEXHIYHUX  3acobiB
MUTTEBOIO 3B'A3KY Ta XapakTepy iCHYHuUYMX nepeLukon,
nosigoMuMTn iHWY CTOPOHY nNpo HasABHICTb opc-
MaXKOpHMX 0BCTaBMH Ta iX BMSIMB HA BUKOHAHHS LbOroO
Horosopy.

10.2.The Party intending to refer to force majeure shall
promptly inform the other Party regarding occurrence
of force majeure and its impact on execution of this
Contract with allowance for possibilites of
instantaneous communications means and nature of
existing obstacles.

11. IHLLII YMOBU

11. OTHER PROVISIONS

11.1. MNMpogaseub rapaHTye, Lo ToBap HaNexuTb MOMY Ha
npaeBi BracHocTi, He nepebyBae nig 3abopoHot
BiOUYXXEHHS, apelToMm, He € MpeaMeToM 3acTaBu Ta
iHWKUM 3acobom 3abe3nevyeHHs BUKOHaHHSA 3000B'A3aHb
nepea O6yab-SkuMy  disvdHUMK  abo  OPUANYHUMM
ocobamu, AepKaBHUMY OpraHaMmu i 4epXKaBoto, a TaKOoX He
€ npegMeToM Oyab-siIKOro  iHWOro OBTSKEHHS  un
oOMexeHHsi, nepegbayeHoOro YMHHMUM B YKpaiHi
3aKOHOOABCTBOM,

11.1.  The Seller guarantees that the Goods belong
to it on the right of ownership, are not under restraint
on alienation, arrest, are not subject of a pledge or any
other means of ensuring fulfilment of obligations to any
natural or legal persons, public bodies and the state,
and are not subject to any other encumbrance or
restriction, as provided for in the current legislation of
Ukraine.

11.2. TlpogaBeub MiATBEPOXYE, LWO YKNadeHHa Ta
BMKOHaHHS1 HUM LbOro [JoroBopy He cynepeyntb Hopmam
YMHHOro B YKpaiHi 3akoHOfaBcTBa Ta BignNoBigae moro
BMMOram (30Kpema, LWOAO OTPMMAaHHA YCix HeobXigaHmx
[03BOMIB Ta MOrogXeHb), a TakoX NIATBEPIXYE Te, WO
YKNafjaHHs Ta BWKOHaHHS HWM Uboro [loroBopy He
cynepeyunTb UinaMm gisneHocTi lNMpoaasusi, NONOXeHHAM
NOro yCTaHOBYMX AOKYMEHTIB UM iHLUWX NOKanbHUX aKTiB.

11.2. The Seller confirms that conclusion and
execution of this Contract does not contradict statutory
provisions of the current legislation of Ukraine and
complies with its requirements (in particular, related to
obtaining all necessary permits and approvals), and
also confirms that conclusion and execution of this
Contract is not contrary to the objectives of the Seller,
provisions of its statutory documents or other local
acts.

11.3. TlpaBoBigHocMHM CTopiH 3a uum [oroBopom
perynioTbcst MaTepianbHUM NpaBoM YKpaiHu.

11.3.  The relations of the Parties under the Contract
are governed by the material law of Ukraine.

11.4. YmoBu gaHoro [JoroBopy MOXyTb OyTu 3MiHeHi 3a
B3aeMHolo 3rogoto CTopiH 3 060B'A3KOBUM yKnagaHHAM
NMCbLMOBOro AoKyMeHTa. [logaTtkosi yroau Ta [JogaTkm oo
uboro [loroBopy € MOro HeBid'€MHUMUW YACTUHOIO | MaloTb
IOPUANYHY CUiy Y pasi, AKWOo BOHW BUKNAageHi y NMCbMOBIN
dopmi, nignncani CTopoHamm Ta cKpinneHi ix ne4yatkamu.

11.4. The terms of this Contract may be amended by
mutual agreement of the Parties with obligatory
conclusion of a written document. Supplements and
Annexes to this Contract constitute integral part thereof
and are valid provided they are executed in writing,
signed by the both Parties and sealed.

11.5. Bci nosigomrnieHHs, Bumorm abo  iHwa
KopecrnoHaeHuUia  HanpaBnalTbcd  CTOPOHI  MOLLTOW
pekoMeHOoBaHMM a0  UiHHUM TMCTOM, Kyp'€pCbKOH
[OCTaBKOK 3  MOBIAOMMEHHAM  MPO  BPYYeEHHs,
€MEeKTPOHHOI MOoWTo abo 3 BMKOPUCTaHHAM 3acobis

11.5.All notes, claims or other correspondence
between the Parties shall be sent by a registered
or insured mail, courier, e-mail or fax from/to the
Addresses, stated in Section 12 of the Contract.




hakcMMinbHOro 3B’A3Ky 3 /Ha agpecu, 3a3HadveHi B Posgini
12 yporo forosopy.

11.6. XogHa i3 CtopiH He Bnpasi nepegaBatn TpeTiM
ocobaM noBHicTO abo 4YacTKOBO CBOi NpasBa 1 06OB'A3KU
3a gaHum [doroBopom 6e3 nonepeaHboi MMCbMOBOI 3roan
Ha ue gpyroi CTopoHu.

11.6.  Neither Party may assign, in whole or in part,
its rights and obligations under this Contract to third
parties without prior written consent of the other Party.

11.7. B pasi 3MiHM BkasaHux y posgini 12 [dorosopy
pekBiauTiB opHiei i3 CTopiH, ocTaHHA 30060B'A3aHa
odpidiiHum nuctom npotarom 3 (TpboX) poboumx AHIB
nosigoMnTu iHwWy CTOpoHY Npo BignoBigHi 3miHW. [o
OTPMMaHHS Takoro fimMcrta oilinHUMKM pekBisuTamm €
PEeKBi3nTK, 3a3Ha4veHi CTopoHamu B [loroBopi.

11.7. In case of changes of location and bank
information of one of the Parties stated in section 12 of
this Contract, the concerned Party shall notify the other
Party about the relevant changes within three (3)
working days. The details, stated by the Parties in the
contract, shall be valid as official details until the
moment of receipt of this official letter by the other
Party.

11.8. lMicna nignucanHa gaHoro [oroBopy BCi nonepegHi
neperoBopy 3a HWM, NIUCTYBaHHS, MOMepefHi yroaun Ta
NMPOTOKONM MPO HaMipu 3 NUTaHb, WO Tak YW iHaKLWe
CTOCYIOTbCSl AaHoro [loroBopy, BTpavaloTb HPUAUYHY
cuny.

11.8.  Upon signing of this Contract, all preliminary
negotiations on it, correspondence, preliminary
agreements and protocols of intent concerning matters
that are in some way or other related to this Contract
become invalid.

11.9. Yci BOKYMEHTW MOXYTb OyTW HafaHi B eNeKTPOHHOMY
Burmnagi. OpuriHanbHi NpUMipHUKKM MaoTb OyTn HagaHi,
LLOMHO cTabiniayetbcs 6e3nekoBa cuMTyauia B YKpaiHi.

11.9.  Alldocuments can be submitted electronically.
Original documents shall be submitted as soon as the
security situation in Ukraine stabilizes.

11.10. HegincHictb okpeMux NonoxeHb gaHoro [Jorosopy
He TArHe 3a coboto HedincHicTb [loroBopy B Linomy.

11.10. Invalidity of certain provisions of this Contract
does not entail invalidity of the Contract as a whole.

11.11. Uew Oorosip cknageHuin npyv NOBHOMY PO3YMiHHI
CTopoHamMy MOro ymoB Ta TEpPMIHOMOril YKPaiHCLKOIO Ta
aHrnincLKOK MOBaMW, y ABOX aBTEHTUYHMX NPUMIPHUKaX,
SKi MaloTb OAHAKOBY OPWUANYHY CUMY, — NO OAHOMY AnS
KOXHOI i3 CTOpiH.

Ller Oorosip nignucyetbcss CTopoHaMmu B €NeKTPOHHOMY
BUIMSAI LWNAXOM HagcunaHHa 3acobamu enekTpOHHOro
3B’A3Ky OAHA OAHIN nignucaHux 3i CBOEI CTOPOHM Ta
BigckaHoBaHUX NpuMipHuKiB [loroBopy Ta fodaTkis.
CTOpoHW [OMOBMIUCHL, WO uen [orosip HanpasneHwun
CtopoHamn 3acobamu eneKTPOHHOro 3B'A3Ky Y BUrNsAi
nignucadmx CTopoHamu BiCKaHOBaHMX NPUMIPHUKIB, Mae
MOBHY HOPWAWYHY CUIY i BU3HAETbCS AOKYMEHTOM, LWO
nigtBepaxye Bonto CTOPIH A0 MOMEHTY OTpUMaHHSA
opwvriHany Takoro Jorosopy. lNpu ubomy CTOpoHa, sika
Hagicnana [orosip Bignosigae 3a AOCTOBIPHICTb Mignucis
CBOIX YNOBHOBaXXeHNX NPeACTaBHUKIB i BigOUTKIB neyaTok
(3a HasiBHOCTI).

Mpn HasABHOCTI ABOX AaT, O4ATol MiANWCAHHS LOroBopy
BBaXXaeTbCA AaTa nignucaHHa Mokynuem.

11.11. This Contract is made in Ukrainian and in
English with full understanding of its terms and
terminology by the Parties, in two authentic copies of
equal legal force, one for each Party.

This Contract shall be signed by the Parties
electronically by transmitting electronically signed and
scanned copies of the Contract and Annexes to each
other.

The Parties agree that this Contract sent by the Parties
by electronic means in the form of scanned copies
signed by the Parties shall have full legal force and
shall be recognized as a document confirming the will
of the Parties until the original of such Contract is
received. In this case, the Party that sent the Contract
is responsible for the authenticity of the signatures of
its authorized representatives and imprint of seal (if
any).

In case of two dates, the date of Contract’s signature
is considered as the date of Buyer’s signature.

11.12. CTOpOHM nNiaTBEPOXYIOTb, WO  34INCHIOKYN
rocnofapcbKy LisNbHICTb BOHW MOBHICTIO AOTPUMYIOTHCS
BMMOI YMHHOIO 3akoHoAaBCTBa YKpaiHW, B TOMY 4MChi
3aKoHOAaBCTBa NPO Npauto, YUHHOrO NPUPOAO0OXOPOHHOIO
3aKOHOOaBCTBA, a TaKOX B XOAi CBOET AinNoBOi AisinNbHOCTI
OOTPUMYIOTBCS BUMOI YMHHOIO 3akoHO4aBCTBa YKpaiHu
npo 3anobiraHHa Ta NpoTMAito kopynuii.

11.12. The Parties confirm that they fully comply with
requirements of the current legislation of Ukraine in
their economic activity, including labour legislation,
current environmental legislation, and also in the
course of their business activities comply with
requirements of the current legislation of Ukraine on
prevention and counteraction of corruption.

11.13. KoxHa CropoHa 3asiBfnsie, WO BOHA BM3Hae
HeobXigHiCTb 3AiNCHEHHs NpodiNakTUYHUX 3axodiB Mo
60poTbbi 3 KOpynuieto Ta KOHTPO 3a X BUKOHaHHAM. 3
ypaxyBaHHsIM 3a3HayeHoro koxxHa CTopoHa nigTBepaAXyeE,
Wo Ha Aaty HabpaHHSA YMHHOCTI Uboro [doroBopy BOHa
caMma, ii agupektopu, nocagosi ocobun abo npauiBHUKK, i
adiniioBaHi ocobu He nponoHyBanu, He 06iusanu, He
[aBanu, He BMNOBHOBaXyBanu, He CXUNANU i He NpuiManm
Oyob-sKy  HermpaBOMipHy  MaTtepianbHy abo  iHwy
BMHaropogy Oyab-akoro Buay (TakoX MaeTbCsA Ha yBasi,
LLIO BOHM He OyayTb Ta He MOXYTb pOBUTK Taki pedi konu-
Hebyab B MaibyTHbOMY), TaK YK iHaKLIE NOB'A3aHy 3 LUM
[oroBopoM, i Wo BoHa BXurna BCix HEOBXigHUX 3axofis,

11.13. Each Party declares that it recognizes the
need for preventive measures to fight against
corruption and control over their implementation.
Subject as aforesaid, each Party confirms that on the
date of this Contract entering into force, each Party
itself, its directors, officers or employees, its affiliated
persons did not propose, promise, give, authorize,
incline and accept any unlawful material or other
remuneration of any kind (also this means that they will
not and cannot commit such actions ever in the future),
in any way related to this Contract, and that it has taken
all necessary measures to avoid such actions to be
committed on part of subcontractors, agents or any
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wob He [JoMNyCTUTM BYUMHEHHs Takux Al 3  6oky
cybnigpsagHukiB, areHTiB abo Oyab-sKMX iHLIMX TPETiX
CTOpiH, SKi 3HaxoAaTbCA B Mexax il KoHTponio abo
BM3HAYarnbHOro BNuBY.

other third parties that are within its control or decisive
influence.

11.14. CTOpOHW NOromXylTbCs, WO 3a Oyab-AKMX
obCcTaBuH, y 3B’513KY i3 3aCTOCYBaHHAM Liboro [lJoroBopy Ta
NpOTArOM yCbOro nepiogy Moro Aii i B nogansLlioMy, BOHU
OyayTb OOTPUMYBATUCS HWXKYENepeniyeHux BMMOr, a
Takox OyadyTb npunmatyv BCi PO3yMHi 3axogu And
3abesneveHHst Toro, Wob ix cybnigpsiaHukK, areHTn abo
iHLWi TPeTi CTOPOHW, SiKi 3HaXoOATLCS B MeXaXx il KOHTPOIo
abo BM3Ha4anbLHOro BNAMBY, TaKOX OTPUMYBAnuMCs Takmnx
BUMOT:

a) CTOpPOHU 3abOpOHATb BUYMHEHHS Ai 3a OyAb-AKMX
o6cTaBuWH i B Oyab-sikiln pOpMi MO BiAHOLLIEHHIO OO0 CBOIX
OuvpekTopiB, nocagoBux ocib abo npauiBHUKIB, HE3aNEeXHO
Bi4 TOro, 3anyyeHi BOHM B Ui Aii npamo abo
ornocepegkoBaHo, B TOMY 4uchi vepes3 TpeTix ocib, ki
KnacugikytoTbCca BignoBigHO 3 YMHHMM 3aKOHOAaBCTBOM
Ak xabapHuUTBO (a came: npono3uuisi, obiusHKa, HagaHHs,
no3sin  abo nNpuRHATTA  OyAb-AKOi  HenpaBOMIPHOT
MaTepianbHOi YM iHWOI BMHAropoau knm-Hebyab 3 ocib,
nepeniyeHmx Buwe, abo Oyab-KMM iHWMM 3 MeTOo
oTpuMaHHA abo 30epexeHHs npaBa Ha yrogy, abo
OTPVMaHHS IHWNX HEeNpPaBOMIPHWUX NepeBar y NOPiBHAHHI 3
iHWKMK nigpsgHMkaMn (NpogaBusiMu), BUMaraHHs abo
nigkyn (a came: BuMora xabaps, He3anexHo Bif, iCHyBaHHSA
Oynb-aKoi 3arposu B pasi BiOMOBM)), a TakoX iR, Lo
nopyLylTb 3aCTOCOBaHi i MiXXHapo4Hi HOPMaTMBHI akTK 3
NpoTUAil BiGMUBaHHIO rpoLLEn.

6) koxHa CTopoHa 3060B'A3yeTbCA yTpUMyBaTUCS Big
Oyob-skmx  gin, ski - npamo abo  onocepenkoBaHo
CTMMYMIOIOTb AMPEKTOPIB, MOCAA0BKX OCIO YM NpauiBHUKIB
iHwoi CTopoHM, TOMY YuChi BiA4 NPOMOHYBAaHHS rpoOLUEN,
nogapyHkiB, 6e3KOLUTOBHOro HadaHHs nmocnyr (MocTaBKu
TOBapiB), @ TaKoX Bid HadaHHSA iHWWX HenpaBOMIPHUX
MaTepianbHUX YK iHWKWX nNepeBar Ta BuUrogn Gyab-siKOro
poay, He 3rafjaHwx B [JaHOMy [OOKYMEHTI MpsMo, Lo
CTaBNsATb 0OCiO, NepeniyeHnx BuLle, B NEBHY 3aNEXHICTb i
CnpsiMOBaHi Ha 3abe3neyYeHHs1 BUKOHaHHS LMK ocobamu
Oyab-sKMX Ai HAa KOPUCTb CTMMYINOYOI iX CTOpPOHMW,
Taknx sIK:

- yknagaHHsa yrogu abo iHWoi HeBuMnpaBAaHoi nepesarv
MOPIBHAHO 3 iHWWMK NigpsiAHUKaMuy (MpogaBusamMm),

- HafaHHs [00AaTKOBUX (BUHATKOBUX) rapaHTin,

- CMPOLLEHHS ICHYIOYMX CTaHOapTHUX nNpoueayp,

- iHWi Aaii, aki MoXyTb OyTW 34INCHEHHI NpauiBHUKOM B
Mexax CBOiX mocagoBux 0bOB'A3KiB, ane siki cynepedarb
npuvHUMNaM Npo3opocTi Ta BIAKPUTOCTI Yy BiAHOCUMHAX MiX
CTopoHamu.

11.14. The Parties agree that, under any
circumstances, in connection with application of
this Contract and throughout its period of validity,
and in the future, they will comply with
requirements listed below, and will take all
reasonable measures to ensure that their
subcontractors, agents or other third parties that
are within their control or decisive influence, will
also adhere to the following requirements:

a) the Parties prohibit committing actions under
any circumstances and in any form in relation to their
directors, officers or employees, irrespective of
whether they are involved in these actions directly or
indirectly, including through third parties, which are
classified as bribery according to the current legislation
(namely: offer, promise, grant, permit or acceptance of
any unjustified material or other remuneration by any
of the persons listed above or any other person for the
purpose of obtaining or maintaining the right to
conclude an agreement, or receiving other unjustified
advantages over other contractors (sellers), extortion
or tampering (namely: bribe request, regardless of
existence of any threat in the event of a refusal), as well
as actions that violate applicable and international anti-
money laundering legislation.
b) each Party undertakes to refrain from any
actions that directly or indirectly encourage directors,
officers or employees of the other Party, including
provision of money, gifts, free rendering of services
(delivery of goods), as well as provision of other
unlawful material or other benefits and profits of any
kind not mentioned in this document directly that put
the persons listed above in a certain dependence and
are aimed at ensuring commitment of any actions in
favour of the encouraging Party by these persons, such
as:

- entering into agreement or other unjustified

advantage over other contractors (sellers),

- provision of  additional (exceptional)

guarantees;

- simplification of existing standard procedures;

- other actions that may be committed by an
employee within the scope of its official duties,
but which are contrary to the principles of
transparency and openness in relations
between the Parties.

11.15. CTOpOHM NOBMHHI NPOIHCTPYKTYBaTU TPETIX OCIO, siKi
3HaxoOATbCA B MeXax iX KOHTpono abo BM3HAYanbHOro
BNAMBY, 30KpEeMa areHTiB, KOHCYNbTaHTIB 3 PO3BUTKY
Oi3Hecy, TOproBuMx MpeacTaBHUKIB, MUTHWUX areHTiB,
KOHCYNbTaHTIB 3 3aranbHUMX MUTaHb, MOCEPEnHNKIB,
cybnigpsioHuKiB, HOPUCTIB, OyxranTepiB 4M aHanoriyHux
nocepegHukiB, WO AiloTb Big iMeHi CTOPOHW 3 NUTaHb,
NnoB'A3aHUX 3 MapkeTuHroMm abo npopaxamu, BeOeHHAM
neperoBopiB MO KOHTpPakTaM, OTPUMaHHAM liLeHsin,
[03BONIB Ta iHLWNX Y3rogkeHb, abo BUNMHSIOTL SKiCb Ail, AKi
npuHocATb KopucTb CTOpOHi, abo € cybnigpsgHukamm y
NaHUKXKY NOoCcTaBokK, Npo Te, Wo6 BOHW He Tifbku He
Opanu yyactb, ane i 3anobiranu yyacTi koro-Hebyab B
sAKOMy-Hebyab akTi kopynuii. Taki TpeTi 0cobu He MOBUHHI
OyTu 3adigHi B AKOCTi kaHany ons 6yab-sKoi KopynuiiHoi

11.15. The Parties shall instruct third parties that are
within their control or decisive influence, namely,
agents, business development consultants, sales
representatives, customs agents, general advisers,
intermediaries, subcontractors, lawyers, accountants
or similar intermediaries acting on behalf of the given
Party on matters related to marketing or sales,
negotiating contracts, obtaining licenses, permits and
other approvals, or commit any actions that are
beneficial to the Party, or are subcontractors in the
supply chain, that they must not only avoid their
participation but also prevent participation of anyone in
any act of corruption. Such third parties shall not be
involved as a channel for any corruption practice; they
shall be hired only for normal conduct of business of
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NPaKTUKW; BOHW MOBMHHI HaWMaTuUCs TiNbkW  Ans
3BMyariHoro BefeHHa cnpaB CToOpoHM, OTpumyBaTu
onnaTy He GinbLly BiANOBIAHOT BUHAropoam 3a iX 3aKOHHI
nocnyru.

the Party, receive not more than the corresponding
remuneration for their legitimate services.

11.16. CTOpoHU 3060B'A3YIOTLCA MPUAMAaTK BCi PO3YMHI
3axoaun 4ns Toro, Wob 3BecTn 40 MiHIMYMYy pU3uK BCTyMy
B OiNOBi BIQHOCWMHW 3 KOHTpareHTamu, siki MOXyTb OyTu
3aMilLaHi B KOPYMUiNHIii BisnbHOCTI, | cniBnpauoBaTy OanH
3 OOHMM OO0 TaKMX KOHTPareHTIB.

11.16. The Parties undertake to ensure all
reasonable steps to minimize risk of entering into
business relations with counterparties that may be
involved in corruption activities and to cooperate with
each other against such counterparties.

11.17. Axwo CTOpOHiI cTae BiAOMO Npo Te, WO iHWa
CTtopoHa 3060B'A3anaca abo Mae Hamip 34iIACHUTK
cytTeBe abo Kinbka MOBTOPHUX MOPYLUEHb MNOMIOXEHb,
BMKnageHux y nyHkrax 11.13. — 11.16. yboro Jorosopy,
BOHa 3000B'A3aHa MoBigoMuTy npo ue iHwy CTOpOoHY Yy
nMcbMoBin  dpopmMi. ncbMoBe NOBIAOMMEHHSA MOBUMHHO
OyTM HanpaBneHo 3rigHO 3 BMMoramu, nepegbayveHvMu
uum JoroBopom ansa 6yab-skMx NMCbMOBWX MNOBIOOMIEHD,
i Mae micTMTK onuc gokasis i / abo maTepianis, skux byae
[ocTaTtHbOo, Wwob gosecty abo Aatu nigctasm BBaxarwu, WO
iHwoto CTopoHoto, i AnpekTopamu, nocagoBnmmn ocobamm
abo npaudiBHuMkamu, ii adininoBaHummn ocobammn 6yno
CKOeHO abo Moxke ByTV BUMHEHO nopyLUeHHs. icns Takoro
NMCbLMOBOrO NoBigomIieHHs CTOpoHa, Lo NOCMNAeTbCA Ha
aKT Kopynuii, Mmae npaBo MNPU3YNUHUTU BUKOHAHHS CBOIX
3060B'A3aHb 32 [JoroBOPOM [0 OTPMMaHHSI 4OKasiB Toro,
WO nopyleHHsa He Bigbynocsi, abo wo iHwa CTopoHa
BXWna HeobXigHMX 3ax04iB ANst BUNPaBEeHHsI CTaHOBULLA
3 MEeTO0 3anobiraHHs NOPYLUEHHHO.

11.17. If the Party becomes aware that the other
Party has committed or intends to commit significant or
repeated violations of provisions set forth in clauses
11.13 — 11.16 of this Contract, it is obliged to inform the
other Party in writing thereof. Written notification shall
be sent according to requirements provided for this
Contract for any written notification and shall contain
description of evidence and/or materials sufficient to
prove or give reason to believe that the other Party, its
directors, officials or employees, its affiliated persons
committed or may commit any violation. After such
written notification, the Party referring to the act of
corruption, has the right to suspend execution of its
obligations under the Contract until receiving evidence
that the violation has not occurred or that the other
Party has taken the necessary measures to remedy the
situation in order to prevent the violation.

11.18 TlpogaButo 3abOpOHAETbCA HagaBaTu (MPSMO YX
onocepeakoBaHo) PiHAHCOBI KOLWITU UM iHLI EKOHOMIiYHi
pecypcu TpeTiM CTOpOHaM, 3a3Ha4YeHMM Y CMUCKY CaHKLin
OOH Ta/a6o €C.

Y Mexax BWKOHaHHa porosopy [lpogaBeub Moxe
Hanarogxyeatu Ta/abo nigTpumyBaTy 3B'A3kM nvwe 3
TpeTiM1 CTOpOHaMU, SAKi € HaginHUMKM napTHepamMu Ta Ha
SIKMX He MOLUMPIOETLCS 3aKoHo4aB4Ya 3abopoHa Ha BCTYN A0
[OOrOBIPHMX YK OiNOBUX BiLHOCUH.

Mpn BukoHaHHi pgoroBopy [lpogaBeub 3060B'A3aHU
[OoTpuMmyBaTMCb BCiIX embapro Ta iHWWX TOProBenbHUX
obmexeHb OOH, €C Ta/abo PepepatmsHoi Pecnybniku
Himeuunna.

Lia BuMora cTocyeTbesl, 30KpemMa, TakoXX OCTaHHIX CaHKLUin
€C npotn Pocincekoi Penepauii, Pecnybnikn binopycs,
Kprmy Ta okynoBaHux parnoHis Cxogy YkpaiHu. BignosigHo,
MpopaBeup  3rigHO yMOB  [OOroBopy  3000B'si3aHUN
nocTa4aTu nvile Ti ToBapw, Ha siKi He MOLUMPIOETHCS PEXNM
caHkuin. [MpogaBeup TakoX 3000B'A3aHMIA  HagaBaTw
Mokynuio  BCinNAKy nigTpymMky 3agns  3abesneyeHHs
OOTPUMAHHS CaHKLINHOTO peXxumy.

[MpogaBeupb HeravHO Ta CaMOCTIHO iHopmye [Mokynus,
akwo lNMpogaBeupb, 4YneH MOro kepiBHoro ta/abo iHworo
agMiHICTpaTMBHOIO opraHy, Moro akuioHepu Ta/abo uned
MOro KONEeKTMBY 3a3HayeHi caHkuiiHux cnuckax OOH
Ta/abo €C. Lla BMMOra TakoX CTOCYETbCS BUMAOKIB, KOMU
[MpogaBeub OTPMMYE BIAOMOCTI MPO MOAiK, Pe3ynbTaToM
SIKOI € BKMIOYEHHS 3a3Ha4YeHux ocib Jo LMX CNUCKIB CaHKLiM.

11.18 The Seller shall not make any funds or other
economic resources available, directly or indirectly, to
third parties that are included on a sanctions list issued
by the United Nations and/or EU.

When implementing the contract, the Seller may enter
into and maintain business relations only with third
parties that are reliable and to whom no statutory ban
on entering into business applies.

When implementing the contract, the Seller shall also
comply with embargoes and other trade restrictions
issued by the United Nations, the EU and/or the
Federal Republic of Germany.

This applies in particular to the latest EU sanctions
against Russia, Belarus, Crimea and the affected parts
of Eastern Ukraine'. Accordingly, the Seller is
contractually required to supply only goods that are not
covered by these sanctions. The Seller is also
responsible for enabling Buyer to ensure compliance
with the sanctions regime by providing the necessary
support.

The Seller must notify Buyer without delay and on its
own initiative if the Seller, a member of its official
managing body and/or other administrative bodies, its
shareholders and/or staff is included on a sanctions list
issued by the United Nations and/or the EU. This
provision also applies if the Seller becomes aware of
an event that leads to such a listing.

The Seller shall notify Buyer without delay and on its
own initiative of any violation of the provisions set out

! hitps://finance.ec.europa.eu/eu-and-world/sanctions-restrictive-measures/sanctions-adopted-following-

russias-military-aggression-against-ukraine en#sanctions
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[MpogaBeupb HeravHO Ta caMOCTINHO iHdopMye [Mokynus

hereto. This does not affect Buyer’s rights under this

Npo MOPYLUEHHs NONoXeHb LUboro nyHKTy. Lle He Bnnmneae | Contract.

Ha npasa [Nokynus, ski 3a3HadeHi y LbomMy [lorosopi.

12. MICLE3HAXOOXEHHA, BAHKIBCbKI | 12. LOCATION, BANK DETAILS OF THE
PEKBI3BUTU CTOPIH. PARTIES.

Mokyneub/ The Buyer:

MpoaaBeub/ The Seller:

Himeubke ToBapucTBO MiXXHapoAHOro
cniBpob6iTHuuTBa (GIZ) T'm6X

TOBAPNUCTBO 3 OBMEXEHOIO
BIAMNOBIAANBHICTIO « »

Deutsche Gesellschaft fiir Internationale
Zusammenarbeit (GIZ) GmbH

Limited Liability Company «

»

kon €0PIMNOY / EDRPOU code 000 000 000

kog €APMOY / EDRPOU code

01601, Kuis, Byn. byneBapHo-Kygpsicbka, 24 Appeca:

24, Bulvarno-Kudriavska Str., 01601 Kyiv Address:

p/p UA233209840000026001400005260 p/p UA
in Joint-stock company " "
bank ID:

Tel. 044 581 85 48 Tel.:

E-Mail: giz-ukraine@giz.de E-Mail:

Hata nignucanHs / Date of signing .2024

Hata nignucanHs / Date of signing

2024

OupekTop/ Director
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Dopatok Ne 1 oo loroBopy / Annex 1 to Contract Ne Bia/ dd.
Cneuudpikauin / Specification

Kinbkictb, | LiHa/wr, Cymma,
LT, IPH. IPH.
Ne | Hasea ToBapy /Goods | Cneuwndikauis ToBapy | /Quantity, | /Price for | /Amount,
n/n | description /Specification of goods pc pc, UAH UAH
1 0
Bcboro go cnnatu, rpH. /Amount to pay, UAH 0

* BCbOro 4o cnnaTv Mae BKIHYaTu BCi MOXINUBI BUOATKM Ta BUpaxyBaHHS, ski cnnadye MNpogaseup. /The
price must include all applicable charges to be paid by the Seller.

KaneHgapHux OHiB 3 gatu nignucaHHs [Horosopy /

TepmiH noctavaHHs /Delivery date 21 calendar days from the signing of the Contract
YMoBu noctayaHHs /Delivery terms DDP- City_ /m.__

KoHTakTHa ocoba / Contact person Mns +38(0XX) XXX-XX-XX

"apaHTist Ha ToBap /Warranty for goods 12 MiC. 3 4aT! NOCTa4YaHHs

/Months from the date of service/delivery conformation
Ymoswu onnatu/ Payment conditions 100%  noctonnaTta* /post-payment*

pobounx AOHiB 3 AaTv MignMcaHHSA BUAATKOBOT
HaknagHoi / working days from signing date of
Ctpokun onnatu /Payment terms 15 delivery note

CneuianbHi ymoBu/ Special conditions:
Llinm Ha Toeap Bknio4awTb BCi goaaTKoBi BUTpaTu, a came: /The prices for Goods include all
additional costs, in particular:
1) nakyBaHHs ToBapy /packaging of goods

2) poctaBka Tosapy /delivery of Goods
3) BuBaHTaxXeHHA Ta 3aHeceHHs Toeapy / unloading and in-carrying of Goods.

- MoxnuBa noctaeka Tosapy naptiamu. [igTBepmKeHHA NocTavyaHHS 3a KOXHOK OKPEMOIO afpecolo
noctayaHHs € nigctasoto ans onnatwu. / Partly delivery is possible. Delivery confirmation in each delivery
address serves as the basis for payment.

- BapTicTb BUroToBneHHs Ta HagaHHS 3paskiB He KomneHcyeTbes gogaTtkoBo/ The producing of sample
costs, delivery and assembling costs shall be incurred by a supplier/producer.

MNokyneusb/ The Buyer: NpogaBeub/ The Seller:
Himeubke ToBapucTBO MiXKHapoOAHOro TOB « »
cniBpobiTHuuTBa (GIZ) T'm6X —_—
Deutsche Gesellschaft fiir Internationale LLC « »
Zusammenarbeit (GIZ) GmbH E—
Hata nignnucaxns / Date of signing . .2024 Hata nignucaxns / Date of signing . .2024

11




